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タイ語の石碑文に見られる ได  の用法（２）： 

1925年以降の石碑文 

 
高橋清子 

 
１. はじめに 
高橋 2004では、タイ語の動詞 ได の意味変化を分析するための基礎資料を

得ることを目的とし、石碑文集から ได の用例を拾い上げ、その意味用法をお
おまかに分類して、用法ごとの用例を年代順に列挙した。便宜的にスコータイ

王朝時代（13世紀～15世紀半ば）、アユタヤ王朝時代（14世紀半ば～18世紀半
ば）、ラタナコーシン王朝時代（18世紀半ば～現在）の３つに時代を区分し、そ
れぞれの時代の用例を異なる章に収めたが、ラタナコーシン王朝時代の用例は

数が多かったため、『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๑（石碑文集第 6巻第 1号）』（1782年か
ら 1925年に刻まれた石碑文を収録）と『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๒（石碑文集第 6巻
第 2号）』（1925年から 1978年に刻まれた石碑文を収録）の 2冊の石碑文集のう
ち、前者だけからしか用例を拾えなかった。そこで本稿は、高橋 2004で採録が
叶わなかった『ประชุมศิลาจารึก ภาคท่ี ๖ ตอนท่ี ๒（石碑文集第 6巻第 2号）』からの用例を採
録する。多々不備を残しながらも、とりあえず本稿を以って ได の石碑文コー
パスは完成する。 
本稿の構成は以下の通りである。第２節では、1925 年以降に制作された石碑

文にあった ได の用例を列挙する。第３節では、石碑文コーパスにおける ได 
の意味用法ごとの用例数と出現頻度を表にまとめる。 
 
２．1925年以降の石碑文にあった ได の用例 
高橋 2004に倣い、本稿でも ได の意味用法を以下のように大きく６つに分

類し、その用法ごとに用例を列挙する。（ただし、「③ได ＋動作主名詞句＋ให 
＋動詞句」の形は 1925年以降の石碑文には見られなかった。） 


①単独での本動詞としての用法（出現） 
②後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
③ได ＋動作主名詞句＋ให ＋動詞句 
④動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
⑤動詞句＋接続詞＋ได （可能）
⑥動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
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以下の各用例の最初に付されている３つの数字は、１つ目の数字がその石碑

の登録番号を示し（制作年が推定されている場合にはその制作年を仏歴から西

暦に直して括弧の中に入れた）、２つ目の数字が第何面に書かれているかを示し

（１面しかない場合は 0になっている）、３つ目の数字がその面の何行目に書か
れているかを示す。 
 
①本動詞としての用法（出現、入手） 
191-0-15 ขอทานท้ังปวงอยาไดคิดขุดทําลายพระเจดียน้ี ดวยสําคญัวาจะไดทองเงินของมีราคาเลย 
191-0-26 ขอใหไดสรรพสมบัติ 
191-0-27 บันดาท่ีจะไดเปนอุปการุปนิสไสยอุดหนุนใหไดชองโอกาศ 
191-0-28 ความทุกขท้ังปวง จะดับดวยประการใดขอจงไดดังนั้น 
192-0-3  พระสงฆไดพระพุทธรูปทองเหลืองเปนของโบราณเกา 
192-0-7  แปลก็ไดความเหมือนกัน 
192-0-10 คิดมาถึงเม่ือไดพระคาถาในท่ีนี้ก็ถึง๒๑๙๑ปแลว 
192-0-12 ถาจะแปลเอาความกไ็ดท้ังสองอยาง 
193-0-9  มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุตนิกายนั้นมา 
193-0-31 แลไมใกลเคียงชิดติดกับวัดอ่ืนเปลี่ยนกอนจึ่งได ของอไร 
193-0-50 มีความปราฐนาจะใครไดพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายน้ันมา 
193-0-74 เพื่อจะไดสมมตสิมา 
200-0-20 วัดราชประดิฐไทธิราชเจาอํานวยฯ 
202-2-6  วัดราชประดิฐน้ีเปนของสงฆเหลาธรรมยุติครองจึ่งไดสงฆเหลาอื่นอยาปองมาอยู 
204-0-5  จึงดําริหวาจะไดภาชนะอันใดรับ  
204-0-10 คร้ันพระชนมายุไดแปดสิบพรรษา ก็เสด็จเขาปรินิพพาน ณ กรุงกุสินราแล ฯาะ 
205-0-7  ทุสิมารไมไดชองจะประทุษฐราย 
207-0-4  บรรพชิตโกฎิหน่ึงซึ่งบวชตามพระองคนั้น ก็ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกข ุ 
207-0-5  พระองคเท่ียวเทศนาสอนสัตวในทิศตางๆใหไดมรรคผล  
207-0-5  แลวแสดงธรรมเทศนา บรรสัชไดมรรคผลมาก 
208-0-4  ไดความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
210-0-1  ไดความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
210-0-3  มาเฝา ไดฟงธรรมจักรเทศนา ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
210-0-4  มาเฝา ไดฟงเทศนา ไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
224-0-2  ถืออยาอุกฤษฏนั้นพึงจงกรมใหไดยามหน่ึง  
225-4-7  คร้ันเวลาไดฤกษพระบาทสมเดจพระเจาอยูหัว เสดจพระราชดําเนินทรงบรรจุพระบรมสารีริกธาตุใน 

พระมหารามัญเจดียเสรจแลว  
232-0-6  ไดตามเสดจพระราชดําเนีน ประพาศหัวเมืองมาแตพระชนมพรรษาได๓เดือน จนกอนนาจะส้ินพระชนม 
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๗วัน 
232-0-8  พระชนมายุไดหนึ่งปสามเดือนส่ีวัน  
237-0-1  ศุภมัสดุพระพุทธศาสนายุกาลได๒๔๔๘พรรษา  
241-0-2  ศุภมัสดุพระพุทธสาสนกาลได๒๔๕๐พรรษา 
242-0-1  ศุภมัสตุพรพุทธสาสนายุกาลได๒๔๕๐พรรษา 
245-0-2  คร้ันไดศุขทุกขรุก  
245-0-2  ดังใจใครไดลูก แฝดทวี เกิดฤา รูวาหางเกินดี จะได 
246-0-8  ไดความเชื่อใน๓วัดถ ุ
248-0-22 วิปสนาท่ีมีสังขารท้ังส้ินเปนอารมณน้ัน ไดในอนิจจลักขณะแลทุกขลักขณะท้ังสองมาแลวในบาฬีวา 
248-0-25 อน่ึงวิปสนาท่ีมีธรรมท่ีเปนสังขารแลวิสังขารคือนิพพานท้ังส้ินเปนอารมณน้ัน ไดในอนัตตลกัขณะอยางเดียว 

มาแลวในบาฬีวา 
248-0-29 จึ่งไดในคําวา ธรรมท้ังสิ้นเปนอนัดตาตัวตนไมมีดังน้ี  
248-0-30 อน่ึงวิปสนาท่ีมีสังขารแลวิสังขารคือนิพพานเปนอารมณน้ัน ไดในลักขณะท้ังสาม 
248-0-31 อน่ึงวิปสนาท่ีมีขันธหาเปนอารมณน้ัน ไดในอนิจจลักขณะแลอนัดตลกัขณท้ังสอง 
249-0-1  ความศุขสบายเปนท่ีปราดถนาอยากไดของมนุษย  
249-0-4  อยากจะใหตนฤาผูท่ีเปนท่ีรักของตนไดความศุขอยางเดียวเทาน้ัน  
249-0-5  ผูท่ีประพฤดิ์ดีจึงจะไดความศุข  
249-0-5  ถาประพฤดิ์ช่ัวแลวก็ไมไดความศุข  
249-0-9  ผูท่ีประพฤดิ์ชั่วมาไดความศุขน้ัน เพราะความชั่วท่ีตนประพฤดิ์ลงน้ันยังไมใหผล 
249-0-11 ผูท่ีประพฤดิ์ชั่วน้ันก็คงจะไมไดความศุขเลย จะไดแตทุกขสวนเดียวเปนแท  
249-0-11 ถึงผูท่ีประพฤดิ์ดีเลา บางทีมาไดทุกข 
249-0-12 ซ่ึงเปนอยางนี ้เพราะความประพฤดิ์ดีน้ันยังไมไดผล  
249-0-14 ผูท่ีประพฤดิ์ความช่ัวๆนั้นยังไมใหผลกราบใด ก็ยังเหนยังไดความศุขแลความเจริญอยูกราบนั้น 
249-0-15 เมื่อเขาผูท่ีประพฤดิ์ช่ัวนั้นยอมไดความทุกขแลความเส่ือมพิบัติเมื่อนั้นเปนแททีเดียว 
249-0-16 ความดีนั้นยังไมใหผลเพียงใด ก็ยังเหนยังไดความทุกขแลความเสื่อมพิบัติอยูเพียงนั้น 
249-0-17 ผูท่ีประพฤดิ์ดีน้ันก็ยอมไดความศุขแลความเจริญ  
251-0-13 ทําส่ิงไรจะไดความเดือดรอน ณ ภายนา 
251-0-23 เมื่อรูละเอียดจนถงึจิตรพนจากเคร่ืองเศราหมองไดเมื่อใด ก็ไดชื่อวาถึงท่ีสุดวิทยาเมื่อน้ัน  
252-0-1  ลวนแตอยากไดดวยกันทุกคน 
252-0-8  ความโลภอยากไดของเขา  
252-0-10 ความอิสสาคือเหนผูอื่นไดลาภยศเปนตน  
255-0-2  แตฝายความทุกขไมมีใครปราดถนาอยากได  
255-0-7  เมื่อเปนอยางน้ีจะไดความศุขมาแตไหน ซ้ําจะไดความทุกขทวีมากขึ้นเสียอีก  
225-0-10 จึ่งจะไดความศุขดังความปราดถนา  
255-0-27 เราท้ังหลายเมื่ออยากไดความศุขเกลียดชังความทุกขจริงแลว ก็พึงขวนขวายละความหลงซ่ึงเปนเหตุแหงทุกข 

เสียใหส้ินตามอุบายท่ีพระพุทธเจาทรงอนุสาสนไว  
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256-0-16 เราจะไดศุขไดทุกขก็เพราะพระเจาบันดานใหท้ังสิ้น 
256-0-18 เราจะไดศุขไดทุกข ก็เพราะความประพฤดิของตนเอง 
282-0-44(12) สถานท่ีมิใชไดยานเบ้ืองชลาละ 
282-0-63(14) นาทีมีสวัสดีไดโชคเชาศุภผล ฯ 
282-0-43(41) ขอจงองคบดีบาลภูวโลกยใหไดอํานาตเนื้อเนื่องนาวไญยธรรม ฯ 
282-0-55(54) ขอจงพระองคผสายสุขภาพสัตทิศประสิทธิจงไดลาภลํ้านําสนอง ฯ 
282-0-44(66) ขอจงทรงเดชไดไอยรา 
282-0-47(66) ขอจงไดในเนื้อยอดเย้ีมใญยธรรม ฯ 
282-0-51(67) จงส่ิงใดไดดวยเดชพรองพรถวาย ฯ  
282-0-52(68) ส่ิงประสงคจงไดดั่งโดยแสวงเสร็จสรรพพรรณอันแสดงผองแผว 
 
②後続動詞句の中での本動詞としての用法（変化とその結果状態） 
192-0-1  แผนอิฐจาฤกอักษรน้ี ขุดไดในบริเวณพระปฐมเจดีย 
192-0-8  แลท่ีพระปฐมเจดียนี้ สืบไดความวา  
192-0-10 พุทธศักราชลวงไปได๒๑๘ป 
192-0-12 ในคาถานี้แปลออกไดความวา 
193-0-14 เปนตารางวาได๑๐๙๘วา 
193-0-55 เปนตารางวาได๑๐๙๘วา 
195-0-20 นับระยะท่ีสองไดเขตรวั้ย เปนสงฆ 
237-0-11 คร้ันลุพระพุทธศาสนายุกาลได๒๔๕๐พรรษา 
282-0-36(36) พิหารการกอไดเสมอใจ 
282-0-55(26) แขกขอมประนอมประนมไดลาภเนื้อนาสวรรค ฯ 
282-0-57(27) ขุดไดอิฐทังรดับรเดียนหลายขืนขมขอมคั่นประจันพื้นไว 
249-0-11 หาไดศุขซึ่งเปนผลของความดีไม 
 
④動詞句の前に置かれた助動詞としての用法（実現） 
191-0-5  ไดทรงสฐาปนาไวพรอมท้ังวัดถุท้ังปวงในพระอารามนี้ 
191-0-6  แลไดยินมาวา 
191-0-6  ซ่ึงไดเสดจเถลิงถวัลยราชปราบดาภิเศกในปชวดจัตวาศก ศักราช๑๐๙๔นั้น 
191-0-9  ไดเสดจเถลิงถวัลยราชสมบัติบรมราชาภิเศก 
191-0-15 ขอทานท้ังปวงอยาไดคิดขุดทําลายพระเจดียน้ี ดวยสําคญัวาจะไดทองเงินของมีราคาเลย 
191-0-16 เพื่อจะไดจําเริญกุศลราสีเทอญฯ 
191-0-19 ซ่ึงไดทรงสฐาปนาพระอารามน้ีมาแตเดิม 
191-0-20 ผูซ่ึงไดมาทํานุบํารุงปฏิสังขรณพระเจดียแลพระอารามนี ้
191-0-21 ชายหญิงผูไดอานหนังสือน้ีท้ังคฤหัฐบรรพชิต เทพยดามนุศยท้ังปวง 
191-0-22 จงไดอนุโมทนา 
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191-0-24 จะไดทรงปฏิญญาณวา ขอใหไดสําเร็จพระพุทธภูมโพธิญาณ  
191-0-27 บันดาท่ีจะไดเปนอุปการุปนิสไสยอุดหนุนใหไดชองโอกาศ 
191-0-29 สรรพวิบัติท้ังปวงซ่ึงเปนเหตุจะใหเนิ่นชาอยูในสงสารทุกขจงอยาไดมี 
192-0-1  นักปราชท่ีทานรูวิธีหนังสือโบราณตางๆ ทานอานไดเปนคาถาวาฯ 
192-0-4  ไดทอดพระเนตรก็ทราบวาเปนคาถา เย ธมฺมา เหมือนกันกับคาถาท่ีพระปฐมเจดีย 
192-0-6  ไดทอดพระเนตรทรงพิจารณาดูอักษรท่ีจาฤกไวในหลังพระพิมพก็มีคาถา เย ธมฺมา นี้เหมือนกัน 
192-0-8  คร้ังกระษัตริยศรีธรรมโศกราชไดเปนใหญในเมืองปาตะลีบุตรนคร  
192-0-9  ไดแจกพระบรมธาตุ ไปในเมืองนานาประเทศท่ีถือพระพุทธสาศนาเหมือนกันหลายเมือง 
192-0-10 ก็เมื่อคร้ังกระษัตริยศรีธรรมาโศกราชไดเปนใหญนั้น  
192-0-10 เหนจะไดมาแตในแผนดินมัชฌิมประเทศคราวเดียวกันกับพระบรมธาตุ  
192-0-11 คนคร้ังนั้นจึ่งไดนับถือคาถานี้วาเปนของประเสริฐจึ่งไดจาฤกไวในแผนศิลาบาง แผนอิฐบาง ท่ีพระพิมพบาง 
192-0-13 เมื่อไดตรัสแกพระอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ 
192-0-14 ควรท่ีทานท้ังหลายจะเลาจะเรียนใหจําไวจะไดสวดมนตภาวนา  
192-0-20 ขอทานท้ังปวงท่ีไดอานหนังสือนี ้จงพิจารณาดูในพระคาถานี้ 
193-0-4  โรงน้ันไดเปนท่ีมีธรรมเทศนา 
193-0-6  แลบัดนี้ไมไดทําสวนกาแฟก็รกรางวางเปลาอยู 
193-0-8  คิดถึงการพระพุทธสาศนาซึ่งตนไดชําระไว 
193-0-11 เพราะเหดุดั่งวาแลวนั้นฯขาฯผูมีชื่อเขียนขางทายหนังสือน้ีจึงไดคิดจะทําเจดียสฐานแลธรรมสภาแลวิหารท่ีอยู 

พระสงฆคณะธรรมยุตติกานิกายตามประสงคของตน 
193-0-13 จึ่งไดส่ังใหกรมพระนครบาลวัดท่ีน้ีกะลงเปนตรางละวาแลวตีราคาตาตรางละบาท 
193-0-14 จึ่งไดสละทรัพยเปนของนอกจํานวน 
193-0-15 ไดมอบเงินใหกรมพระนครบาลรับไปจัดซื้อท่ีอื่นท่ีตองการในราชการแผนดิน 
193-0-16 ไดรูเหนตรวจตราใหจายเงินจัดซ้ือท่ีอื่น 
193-0-18 ขอยอมยกท่ีนี้ซึ่งไดกอคันข้ึนดวยอฐิ 
193-0-19 เนื้อท่ีเทาใด พระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดต้ังลงท่ีเทาใดชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดต้ังลง ท่ีเทาน้ัน 
193-0-22 ไดเร่ิมไดริไดชําระตกแตงตั้งตําราขึ้น  
193-0-23 แลทานผูมีปญญาเลอียดไดชําระตกแตงตอไปนั้นพวกเดียว 
193-0-23 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีน้ีตอไปน้ัน 
193-0-30 ไดขนานนามวาวัดราชประดิษฐสถิตยธรรมยุตติการาม 
193-0-32 ไดสรางสฐาปนาการลงไวในท่ีน้ี 
193-0-35 ไดแผสวนกุศลถวายแดเทพยดารักษาพระนครท้ังปวง 
193-0-35 แลไดฝากวัดราชประดิษฐน้ีไวแดเทพยดาใหรักษาอยูแลว 
193-0-45 โรงน้ันไดเปนท่ีมีธรรมเทศนา 
193-0-47 แลบัดนี้ไมไดทําสวนกาแฟ ก็รกรางวางเปลาอยู 
193-0-49 คิดถึงการพระพุทธสาศนาซึ่งตนไดชําระไว 
193-0-52 เพราะเหดุดั่งวาแลวนั้นฯขาฯผูมีชื่อเขียนไวในทายหนังสือนี้ จึงไดคิดจะทําเจดยีสฐานแลธรรมสภา แลวิหาร 
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ท่ีอยูพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายตามประสงคของตน 
193-0-54 ไดเหนวาจะเปนทําใหเสียประโยชนแผนดินไป  
193-0-54 จึ่งไดส่ังใหกรมพระนครบาลวัดท่ีน้ีกะลงเปนตรางละวาแลตีราคาตาตรางละบาท  
193-0-56 จึ่งไดสละทรัพยเปนของนอกจํานวน 
193-0-56 ไดมอบเงินใหกรมพระนครบาลรับไปจัดซื้อท่ีอื่นท่ีตองการในราชการแผนดิน 
193-0-57 ไดรูเหนตรวจตราใหจายเงินจัดซ้ือท่ีอื่น 
193-0-59 ขอยอมยกท่ีนี้ซึ่งไดกอคันข้ึนดวยอฐิ 
193-0-61 เนื้อท่ีเทาใดพระเจดียแลชุกระชีรอบจะไดตั้งลง ท่ีเทาใดชุกระชีแทนพระพุทธรูปจะไดต้ังลงท่ีเทานั้น 
193-0-64 ไดเร่ิมไดริไดชําระตกแตงตั้งตําราขึ้น  
193-0-64 แลทานผูมีปญญาเลอียด ไดชําระตกแตงตอไปน้ันพวกเดียว 
193-0-64 ก็ผูจะไดอยูไดบริโภคยท่ีน้ีตอไปน้ัน 
194-0-20 สงฆทานทักแลวไดทักซ้ําประจวบวงฯ 
198-0-19 แสดงเขตรซึ่งไดยกเปนสวน 
199-0-20 เขตรวัดราชประดิฐไดประจักษแจงประชาชนฯ 
202-2-8  สมเด็จมกุฎราชไทสั่งไวแมนยํา ฯา 
204-0-1  คร้ันพระชนมควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัต ิ
204-0-2  ไดเห็นเทวทูตท้ังส่ีมีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
204-0-4  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธเจามีนามวา พระโคดม 
204-0-5  มีเทพยดาผูหน่ึงแจงความวาพระองคไดตรัสเปนพระพุทธเจาแลว 
204-0-8  ไดลุพระอรหรรตบวชเปนภิกษ ุ 
204-0-10 พระองคทรงส่ังสอนสัตวโลกตัง้แตไดตรัสมาสี่สิบหาพรรษา 
205-0-1  เมื่ออายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศ  
205-0-2  เมื่ออายุส่ีพันปไดเห็นเทวทูตท้ังสี่ มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
205-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธกักกุสนธ  
205-0-4  ไดฟงเทศนาลุมรรคผล 
205-0-9  ไดถวายมหาทานพรอมท้ังบาตรแลจีวรเคร่ืองบริขาร แลสรรพโอสถตางๆ มียาตาเปนตน  

แกพระพุทธกักกุสนธท้ังสงฆบริวาร 
205-0-9  ในภัทธกัลปนี้เขมภิกษุจะไดเปนพระพุทธโคดมแลฯา 
206-0-1  คร้ันอายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศ  
206-0-2  เมื่อชนมายุสามพันปไดเห็นเทวทูตท้ังสี่ มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
206-0-4  เทศนาธรรมจักรแกบรรพชิตสามหมื่นไดลุพระอรหรรต พระภิยโปสะ พระอุตตระ เปนคูอรรคสาวก  
206-0-6  ในภัทธกัลปนี้ พระเจาบรรพตจะไดเปนพระพุทธโคดม 
206-0-6  คร้ันพระพุทธบรรพตไดฟงพุทธพยากรณดังนั้น ทรงบริจาคพระราชทรัพยมากในพระสาสนา 
207-0-2  อายุควรแกกาลไดครอบครองฆราวาศสมบัต ิ
207-0-2  ไดเห็นเทวทูตท้ังส่ี มีความสังเวศและยินดีในเพศบรรพชิต 
207-0-4  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธกัสสป 
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207-0-6  ไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกขุท้ังสิ้น 
207-0-6  เรือนฆฏิการไมไดมุงถึงสามเรือน 
207-0-9  โชติบาลไดฟงเทศนา ก็เส่ือมใสขอบรรพชาเปนภิกษุ 
207-0-9  ในภัทธกัลปนี้ โชติบาลภิกษุจะไดเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวาพระโคดมแลฯ 
208-0-3  คร้ันพระชนมายุควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัติ 
208-0-9  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสเปนพระพุทธวีปสสิ ณ ใตตนแคฝอยน้ัน 
208-0-12 กุมารท้ังสองมาเฝาไดฟงธรรมเทศนา เส่ือมใสขอบรรพชาอุปสมบทบวช 
208-0-13 ไดฟงเทศนามีความเสื่อมใส 
208-0-14 ไดลุพระอรหรรต 
208-0-15 ฟงเทศนาไดลุพระอรหรรต 
209-0-3  ทราบวาพระพุทธวิปสสิไดตรัสในโลก 
209-0-3  ขึ้นมาเฝาไดฟงเทศนาเสื่อมใส 
209-0-4  ในกัลปท่ี๙๑ พระยาอดุลนาคราชน้ีจะไดเปนพระพุทธเจา มีพระนามวาโคดม แลฯ 
210-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธเจา 
210-0-3  มาเฝา ไดฟงธรรมจักรเทศนา  
210-0-4  มาเฝา ไดฟงเทศนาไดพระอรหรรตบวชเปนเอหิภิกษุ 
210-0-5  พระองคถามภิกษุบรรสัชวาไดยินเสียงพระอภิภูฤาไม  
210-0-6  ภิกษุท้ังปวงรับวาไดยิน  
210-0-6  พระพุทธสิขิไดอุบัติในโลกแลว 
210-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระเจาอรินทมจะไดเปนพระพุทธเจา  
211-0-1  คร้ันพระชนมควรแกกาลไดอภิเศกเสวยราชสมบัต ิ
211-0-2  เมื่อพระชนมหกพันปไดเห็นเทวทูตท้ังส่ี มีความสังเวศแลยินดีในเพศบรรพชิต 
211-0-3  น่ังคูบัลลังกตรึกธรรมไดตรัสรูเปนพระพุทธเวสสภู 
211-0-5  อุปสันราชบุตรไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรตบวชเปนภิกษ ุ
211-0-5  ไดฟงธรรมเทศนาลุพระอรหรรต 
211-0-8  ในกัลปท่ี๓๑พระสุทัศนภิกษุนี้จะไดตรัสเปนพระพุทธเจาทรงพระนามวา พระโคดม แล ฯา 
216-0-6  อยางมุทุนั้น ยังมิไดไปจากท่ี ก็พึงรับฉันไปกราบนั้น เทอญ ฯ ะ 
218-0-5  มิไดฉันส่ิงอื่นเลยสิ้นอาหารก็อยุดแตเทาน้ัน 
222-0-2  เมื่อจะไปเย่ียมปาชาไปใหเปนนิจ จงบอกพระมหาเถรกอนจึง่ไปทานจะไดชวย  
222-0-5  เวลากลางวันไปดูกอไมกอนศิลาจอมปลวกแลกอหญากําหนดไวแลว ะ กลางคืนจะไดไปไมมีความสดุง 

หวาดเสียว  
225-1-16 ไดทรงทัศนาการพระอุโบสถ พระวิหารแลกุฎีเสนาสนปรักหักพังซุดโซม  
225-1-21 ซ่ึงไดอภิบาลรักษาบํารุงพระองคมา  
225-1-21 แตยังทรงพระเยาวนั้นไดรับสั่งอยูเนืองๆวา 
225-1-22 ขอใหทรงชวยใหไดสรางอารามสักอารามหน่ึง  
225-1-22 ตามท่ีทานไดตั้งพระหฤไทยไวชานานมาแลว  
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225-1-23 แลจะไดเปนปจจัยท่ีจะใหอุปบัติพบปะกันสืบไปเบ้ืองนา  
225-1-24 ไดทรงรับไว  
225-1-25 คร้ันเม่ือไดทอดพระเนตรเหนพระอารามน้ี  
225-1-27 แลเปนโอกาศอันดีท่ีจะไดทรงสนองพระคุณ  
225-1-27 ซ่ึงทานไดทรงสิเนหาการุญบํารุงรักษพระองคมาโดยความอุสาหะอันแรงกลาใหไดเปนท่ีทรงชื่นชมยินดี  
225-1-28 ซ่ึงทานไดทรงสิเนหาการุญบํารุงรักษพระองคมาโดยความอุสาหะอันแรงกลาใหไดเปนท่ีทรงชื่นชมยินดี
225-1-29 ไดทรงปฏิญาณตอพระคุณวงษเปนเจาอาวาศ  
225-1-30 คร้ันเสดจพระราชดําเนินขึ้นไปประทับ ณ พระราชวังบางปอิน จึงไดทรงนําพระราชดําริหท้ังน้ี  
225-1-32 จะไดบําเพญพระกุศล  
225-2-31 จะไดเลาเรียญพระปริยัติธรรม 
225-2-34 ซ่ึงไดบังคับการในกรมราชบัณฑิตย เปนผูจัดการจางชางจานพระคัมภีร  
225-3-3  จึงไดมีการฉลองพระคัมภีร  
225-3-9  ไดทรงบริจาคทรัพยเงิน๒๐๐ชั่งกับผาไตรย๑๐๐ไตรยมอบถวายใหทรงจัดการมหกรรมท่ีจะฉลองท้ังปวงท่ัว 

ไป 
225-3-20 ไดเสดจทรงปดทอง  
225-3-31 จึงไดต้ังกระบวนแหท่ีทาราชวรดิษฐ  
225-4-3  จึ่งไดเชญิพระคัมภีรท้ังปวง ขึ้นไปประดิษฐานไวในตูบนหอไตรยจัตุรมุขสําหรับพระอาราม  
225-4-28 ใหจาฤกเร่ืองความท่ีไดทรงสรางพระอารามน้ี ลงไวในเสาศิลาเปนอกษรสยามเสาหน่ึง  
225-4-29 เพื่อใหอเนกนิกรมหาชนไดอนุโมทนาในสวนพระกุศลราษ ี 
225-4-31 ดวยอํานาจผลมหากุศลขันธนี้ ขอเปนปจไจยใหไดบันลุโลกุดตรวิมุติอมตธรรม  
225-4-33 ขอใหไดประสบพบกับพระบาทสมเดจพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ใหติดเนื่องประพันธในพระวงษปยุรญาติ 

อันสนิท  
225-4-34 ใหไดทรงประพฤติอัตถจริยาหิตานุหิตคุณ อนุกูลแดกันแลกัน เหมือนในชาตปิตยุบันนี ้ 
225-4-35 แลใหไดประสบกันกับสมเดจพระเจานองยาเธอเจาฟาจาตุรนตรัศมีกรมหลวงจักรพรรดิพงษแลสมเดจ 

พระเจานองยาเธอ เจาฟาภาณุรังษีสวางวงษ กรมหลวงภาณุพันธุวงษวรเดชท้ังสองพระองคนี้ดวย  
225-4-37 จงทุกภาพทุกชาต ิกวาจะไดลวงพนเขตรมฤตยุราช ประสบสันติวรบทพิสุทธิธรรมามฤตยนฤพาน 
225-4-38 ซ่ึงไดทรงบริจาคทรัพย สฐาปนาพระอาราม แลทรงบําเพญมหาทานในการฉลองพระอารามน้ี  
225-4-41 แลทรงพระอุทิศสวนพระกุศลแกอเนกนิกรมหาชนท้ังหลาย มิไดจําเภาะพวกหนึ่งพวกใด  
225-4-41 บันดาซึ่งไดอานหนังสือนี้ 
225-4-42 จงไดรับอนุโมทนาสวนพระกุศล 
226-0-5  ทรงดําริหซึ่งไดรับปฏิญญา  
226-0-5  ไดรับดวยสดุดี ฯาะ 
226-0-8  ลงมือจับทํางานร้ือกอครบสับดมาศไดเสรจสรางกุฎิ์สงฆ ฯาะ 
226-0-11 เจดียอยางรามัญงามทรวด ทรงแฮสถิตยอยูหลังโบถไดเน่ืองนอมบูชา ฯาะ 
228-0-12 อันไดรับความเศราโศกเพราะความทุกข 
228-0-14 ถึงกระนั้นยังมิไดหักหาย 
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230-0-23 ทรงพระอุทิศเอื้ออวยผล บุญแฮแดพระจอมสากลท่ัวไดดํารงภพมณฑลกรุงเทพ นี้นา 
230-0-24 ทุกทานขอจุงไดรับเบ้ืองผลบุญ ฯาะ 
231-0-8  ไดเชิญพระองัคารมาบรรจุไวในท่ีนี ้ 
232-0-6  ชมเชยมิไดขาด  
232-0-6  ไดตามเสดจพระราชดําเนีน ประพาศหัวเมืองมาแตพระชนมพรรษาได๓เดือน  
232-0-7  มิไดเคยขาดสักคร้ังหนึ่งเลย  
232-0-9  ไดเชิญพระศพสูพระเมรุบรรพต  
232-0-10 ทรงพระราชอุทิศสวนพระราชกุศลท่ีไดทรงสถาปนา พระพุทธปฏิมากรตามพระชนมพรรษาวัน แล 

พระพุทธปฏิมากรเทาพระองค  
232-0-13 อนุสสาวรียน้ี ไดประดิษฐานไว  
235-0-5  พวกเงี้ยวซ่ึงอาศัยอยูในจังหวัดแพรไดเปนกบฎ  
235-0-6  พระยาไชยบูรณไดรวบรวมกําลังออกตอสู  
235-0-10 จึงมีพระบรมราชโองการ ใหยกกองทัพไปปราบจนไดชัยชนะ  
236-0-1  เพื่อจะไดเปนท่ีไหว ท่ีบูชาแกเทพดาแลมหาชนสัปุรุษท่ัวไปท้ัง๔ทิศ 
236-0-1  จะไดนําสัตวใหขามวัฏสงสารใหถึงอมตมหานิพพาน  
237-0-5  ไดเสด็จพระราชดําเนินจากมณฑลพายัพมาถึงเมืองกําแพงเพชรนี้  
237-0-17 ไดเสด็จประพาสทอดพระเนตรโบราณสถานซํ้าอีกเปนคร้ังท่ี๒ 
238-0-2  จําเดิมแตไดสรางสวนดุสิตมาบรรจบครบ๑๐ป  
238-0-3  พระท่ีนั่งท่ีไดสรางไวไมกวางขวางพอแกการพระราชพิธี แลการซึ่งเปนราชประเพณีอันควรจะยกมาทําใน 

วังน้ีได  
238-0-7  ไดพระราชทานพระท่ีน่ังอันเปนทองพระโรงไวแตกอนนั้น  
239-0-1  ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ 
239-0-4  ไดเร่ิมสรางแตปพระพุทธศักราช๒๔๕๐  
240-0-1  หลวงพอแกว หลวงครังมีใจศรัทธาไดสรางพระบรมธาตุกับวิหาร โบสถ มณฑป วัดพระยืนสําเร็จแลว  
240-0-2  บัดนี้มีใจศรัทธาไดสรางศาลาวัดนอย  
240-0-2  ปเถาะศก๑๒๑ไดสรางศาลาบอทอง 
240-0-2  ปมะโรงศก๑๒๒ไดสรางศาลาแลสระน้ําท่ีหนองไกฟูบ  
240-0-3  ปมะเส็งศก๑๒๓ไดสรางถนนแลบอน้ํา ตั้งแตศก๑๒๓มาจนถึงศก๑๒๖จึงสําเร็จ 
240-0-4  ไดสรางศาลาหวยทราย ปชวดศก๑๑๘สําเร็จ  
240-0-4  ไดสรางศาลาแทนดอกไมกับน้ําบอ ไดสรางศาลาท่ีศีรษะดุม 
240-0-5  ศก๑๑๖ไดสรางศาลาปากถ้ํา เมืองทุงย้ังศก๑๐๙ 
241-0-9  ไดเสด็จพระราชดําเนินถึงเมอืงศุโขไทยนี้  
242-0-8  ไดเสด็จพรราชดํเนิรมาเถิงเมืองศีรสัชชนาไลยสวรรคโลกน้ี 
243-0-9  ไดเสด็จพระราชดําเนีน ถึงเมืองศุโขไทยนี้ 
243-0-14 ไดทรงสราง  
243-0-15 กําหนดศกัราชไมไดแนแตสนันิฐานวาคงจะอยูในระหวางมะหาศกัราช๑๒๗๖ศกมะเมียกับ๑๒๘๓ศกฉล ู
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244-0-2  ไดเสด็จจะประดิษฐานแลดํารงกรุงเทพมหานคร  
244-0-12 อันมั่งคงมิไดหวั่นไหว  
244-0-17 ทรงอาจหาญในพระราชจรรยามิไดยอทอตอความลําบากยากเข็ญ  
244-0-18 มิไดเห็นท่ีขัดของอันใดเปนขอควรขยาด  
244-0-20 มหาชนชาวสยามถึงความศุขเกษมลวงล้ําอดีตสมัยท่ีไดปรากฏมา  
244-0-25 มาคํานึงถึงพระเดชพระคุณอันไดพรรณามาแลวนั้น  
246-0-7  แสดงไววาจําเดิมแตไดถึงพระพุทธเจาพระธรรมพระสงฆเปนท่ีรฦกท่ีพึ่งแลวไป  
246-0-33 ไดเปนความประพฤดิดีดวยกาย๓ 
247-0-7  มิตรคิดเหนแตจะไดถายเดียว 
247-0-15 ความรักษากิจแลทรัพยของตนมิไดเส่ือมทราม 
247-0-20 ความเปนผูไดสดับแลวมาก  
247-0-25 ทานไดเล้ียงมาแลวเลี้ยงทานตอบ 
247-0-26 ปฏิบัติตนเปนคนเรียบรอยสมควรท่ีจะไดรับทรัพยมฤดก  
247-0-41 สวนขาท่ีไดรับความอนุเคราหของเจาอยางนี้ก็ควรจะปฏิบัติเจาดวยสถานท้ัง๔บาง  
247-0-46 ใหไดยินสิ่งท่ียังไมเคยไดยิน  
247-0-46 ทําส่ิงท่ีไดยินแลวแตยังไมผองแผวใหผองแผว 
248-0-17 ถามละเสียนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองเสียไดขณะหนึ่งก็ดี ก็จัดวาเปนอันไดเจริญสมะถะภาวนาท้ังส้ินฯ 
248-0-26 พระนิพพานท่ีมีสังขารไปปราศแลวไมไดในคําวา สังขารท้ังส้ินไมเท่ียง สังขารท้ังส้ินเปนทุกขดังน้ี  
248-0-36 ผูท่ีไดบันลุมรรคผลทําใหแจงซ่ึงพระนิพพาน ก็ดวยวิปสนาปญญานี้อยางเดียว  
248-0-38 ถาไมไดบันลุมรรคผลมําใหแจงซึ่งพระนิพพานไดในชาตินี้  
248-0-39 ไมเสียท่ีท่ีไดเกิดมาประสบ พบพระพุทธสาสนานี ้เทอญฯ 
249-0-9  ความดีของตนท่ีไดประพฤดิ์มาแลวแตกาลกอนยังใหผลอยู  
249-0-13 แมพระพุทธเจาก็ไดตรัสเทศนาวาผูท่ีประพฤดิ์ความช่ัวๆนั้นยังไมใหผลกราบใด ก็ยังเหนยังไดความศุขแล 

ความเจริญอยูกราบน้ัน  
250-0-9  ก็ไดสอนใหละเวนความประพฤด์ิชั่วดวยกายวาจาใจเสียใหหางไกล  
251-0-2  แตผูท่ีไดเกิดเปนมนุษยน้ีมีสัญญาแลวญิญาณพิเศษแปลกกวาสัตวเดียรฉานท้ังปวง  
251-0-11 ควรจะเรียนใหรูหนังสือแลเลขในภาษาของตนกอน แลวจึ่งเรียนหนังสือแลคําพูดโดยภาษาตางๆ จะไดทราบ 

เร่ืองตางๆแลวิทยาตางๆโดยงาย  
251-0-15 จะตองรับผลแหงบุญแลบาปท่ีตนไดทําไวโดยแทแลว  
251-0-20 เพราะไมเปนไปในอํานาจของผูใด ใครหามกันไวไมไดตามปรารถนาพิจารณาจนเหนื่อยหนายในนามแลรูป 

น้ัน  
251-0-23 ผูท่ีเปนมนุษยไดพบพระพุทธสาสนา เปนชองท่ีจะเรียนวิทยาเปนท่ีพ่ึงแกตนได  
252-0-1  เราท้ังปวงเคยไดฟงเสียงวาบุณยๆอยางน้ี ลวนแตอยากไดดวยกันทุกคน 
252-0-8  เมื่อเรายังไมรูไดแนแตตองการบุณยอยู เราตองชําระสันดานของเราใหสอาด  
253-0-17 ถาผูใดไมมีปญญาใครครวญตามสิ่งท่ีมีประโยชนแลไมมีประโยชนเปนแตไดยินไดฟงตอๆกันมา  
253-0-18 ฤานึกวาทานผูเปนตนตระกูลของเราไดเคยเชือ่มา แลมีตําราเปนแบบอยางควรเชื่อได 
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253-0-18 ฤาผูท่ีเรานับถือไดสอนไวอยางน้ีๆควรจะเชื่อได 
254-0-2  คร้ันไดรับรศแหงความจริงแลว ประพฤติ์ตนใหตั้งอยูในความจริงนั้น 
254-0-20 คือนิพพานเปนอสังขตธรรม ธรรมอันปจจัยสิ่งใดส่ิงหนึ่งไมไดตบแตงใหมีขึ้น  
254-0-22 คร้ันไดรับรศจริงน้ีแลว ควรจะยินดีแลวต้ังอยูในความจริงนี ้ 
255-0-2  โดยท่ีสุดแมแตเสียงวาทุกขก็ไมมีใครอยากจะไดยิน  
255-0-12 ทุกขท้ังปวง ยอมมีอยูเนืองนิจในกายใจนี้ท้ังสิ้นมิไดมี ณ ท่ีอื่น  
256-0-5  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวนั้น จะเคล่ือนพนจากตนไปเสีย 
256-0-7  ท่ีมาถึงตนไดเสวยอยูแลวนั้น อยากจะใหสาบสูญพนจากตนไปเสียโดยเร็ว  
256-0-10 โดยคาดคะเนแลไดยินเขาเลาลือกัน  
256-0-15 ส่ิงท้ังปวงบันดาท่ีเกิดท่ีมีขึ้น พระผูเปนท่ีพ่ึงของสัตวไดสรางไว  
256-0-17 ผูท่ีทําดีก็จะไดรับศุขซ่ึงเปนผลของความดี  
256-0-22 ตัวผูใดไดทําไว ก็เปนของๆผูนั้น 
257-0-5  แตนี้จะกลาววิธีบูชาแลอธิฐานตามท่ีไดทํากันมา  
257-0-14 ตามกําหนดซึ่งไดอธิบายไวแลว  
257-0-15 เพื่อเปนประโยชนและประโยชนผูอื่นไดมีความสุขท่ัวกันโดยคุณแหงพระรัตนไตรยนั้นแลฯ 
258-0-13 พระผูมีพระภาคยพระองคนั้น ไดเกิดขึ้นแลว  
258-0-15 ไดตรัสรูพระอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณ  
259-0-3  สมเดจพระผูมีพระภาคยพุทธเจาพระองคน้ัน ไดตรัสภาสิตเนื่องดวยน้ําฝนวาแตบันดาสระ  
280-0-2  ซ่ึงไดพรอมพระราชหฤไทยกับพระขัติยราชกุมาระกุมารีท่ีเปนพระภาดาแลพระภคินีท้ังหลาย 
280-0-3  แลใหบรรดาสาธุชนไดรับพระราชทานสวนกุศลบุญราษี  
280-0-7  มีพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกลาเจาอยูหัวเปนประธานไดทรงบําเพ็ญการพระกุศลสนองพระเดชพระคุณ 

สมเด็จพระบรมชนกนารถเปนอเนกประการแลว 
280-0-11 ไดทรงพระราชดําริหจัดตั้งสภากาชาด  
280-0-30 ไดเสด็จดํารงคตําแหนงสภานายิกามาแตแรกตั้ง  
280-0-34 ไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯพระราชทานท่ีดินอันเปนของสวนพระองคมิใหลงทุนซื้อหา  
280-0-39 จึงไดโปรดใหขนานนามโรงพยาบาลตามพระบรมราชนามาภิธัย  
280-0-40 เมื่อสาธุชนท้ังหลายไดอานทราบความตามจาฤกนี้แลว 
280-0-43 ขอใหบรรดาผูท่ีไดรับประโยชนแลความศุขจากโรงพยาบาลน้ี ท้ังบรรดาผูท่ีไดบําเพ็ญการกุศลอุปการแกโรง 

พยาบาลสภากาชาดนี ้จึงมีกมลปราโมทกอบดวยกตัญูกตเวทิตาอุทิศสวนกุศลถวายสนองพระเดชพระคุณ  
281-0-4  ไดพรอมใจกันสรางขึ้นไวเพื่อเปนอนุสาวรียแหงพลเสือปาเชื้อ 
281-0-8  ผูท่ีไดเสียชีพลงในขณเมื่อทําการในนาท่ีเสื่อปาคือไดจมน้ําลงในคูพระราชวังสนามจันทร  
282-0-1  ไดตามเสด็จพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวมา 
282-0-6  จึงไดโปรดใหจาฤกโคลงสงมาประดิษฐานไวตามปนิธาน  
282-0-8  จงเปนปจจัยใหไดทรงรับแลทรงอนุโมทนาตามสมควรแกผลานิสงษนั้นเทอญฯ 
282-0-24(5) พระองคทรงเดชไดฟงสารไสสุทธิอุดมบานถองแท 
282-0-56(27) ถานต่ําจําคิดไดเสมียรหมาย 
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283-1-5  ไดมีพระบรมราชโองการมาณพระสุรสีหนาทใหประกาศสงครามแกประเทศเยรมเนียและเอาสเตรียฮุงกาเรีย 
283-1-8  ซ่ึงไดกระทําสงครามมาแลว 
283-1-16 ก็ไดรวมเขาในหมูสัมพันธมิตรน้ันดวย  
283-1-20 ไดดําเนีนการสงคราม 
283-1-29 ไดมีพระบรมราชโองการดํารัสส่ังใหเสนาบดีกระทรวงกระลาโหมออกประกาศเรียกคนอาสา 
283-1-33 ก็ไดมีบุคคลท้ังท่ีรับราชการทหารอยูแลวในขณะน้ันและท่ีเปนพลเรือน 
283-1-35 ไดยินดีอาสาเปนจํานวนมากมาย 
283-1-36 เจานาท่ีไดคัดเลือกแตพอสมควรเทาจํานวนท่ีตองการ 
283-1-44 กองทหารเหลานี้ก็ไดออกจากกรุงเทพพระมหานครลงเรือไปสูยุโหรป 
283-1-49 กองทหารไดแยกยายกันไปรับความฝกหัดเพิ่มเติมอยู ณ ตําบลตางๆ 
283-2-3  กองทหารบกรถยนตรไดยกไปสูเขตรนาแหงยุทธบริเวณ  
283-2-6  ไดทําการลําเลียงสงกําลังแกกองทัพบกฝร่ังเศษภายในยานกระสุนตกดวยความองอาจกลาหาญ 
283-2-13 คร้ันเม่ือฝายราชสัตรูไดยอมแพเซ็นสัญญาอยาศึกแลว 
283-2-18 กองทหารบกรถยนตรก็ไดไปดวยไดประจําทําการเหยียบแดนราชสัตรูอยูจนรัฐบาลเยรมันยอมเซ็นสญัญา 

สงบศึก ณ วันท่ี๒๔มิถุนายน พระพุทธศักราช๑๔๖๒ 
283-2-22 สวนกองบินนั้นมิไดออกไปทําการรบ 
283-2-23 เพราะยังมิทันไดรับความฝกหัดสําเหร็จบริบูรณ 
283-2-24 ราชสัตรูกไ็ดยอมแพเสียแลว 
283-2-25 กองบินไดเดินทางกลับสูกรุงสยามถึงกรุงเทพพระมหานคร ณ วันท่ี๑พฤษภาคม พระพุทธศักราช๒๔๖๒ 
283-2-37 ลวนเปนผูซ่ึงไดอาสาไปในงานพระราชสงคราม 
283-2-39 ไดถึงแกความตามเสียกอนกองทหารออกจากกรุงเทพฯ๒คน 
283-2-43 นับวาลวนเปนผูซึ่งไดสละชีวิตรถวายเปนราชพลี 
283-2-47 จึงไดสรางอนุสาวรียน้ีขึ้นไว 
283-2-48 และไดนําอัฐิของทหารเหลาน้ีมาบรรจุไว 
283-2-50 เพื่อใหบันดาคนไทยท้ังหลายไดรลึกถึงและดูเปนตัวอยางอันดีงามสืบไปชั่วกาลนาน 
283-2-53 ไดบรรจุอัฐิไวแต ณ วันท่ี๒๔กันยายน พระพุทธศักราช๒๔๖๒ 
 
⑤動詞句＋接続詞＋ได （可能） 
192-0-8  จะวาดังน้ีก็ได  
193-0-70 แตพุทธสีมานั้นตามพระวินัยจริงๆ จะผูกในบานก็ไดท่ีของใครๆกไ็ด 
212-0-2  ถาจะถืออยางอกุกฤษนั้นเกบผาปาชามาทําไตรจีวรกไ็ด  
222-0-6  อยางมัชฌิมะ พึงไปนั่งท่ีศาลารองไหกไ็ด ฯ  
223-0-6  อยางมธุุนั้น ไปดูกอนถาไมชอบยายไปอยู ะ ท่ีอื่นก็ได  
224-0-4  อยางมัชฌิมะนั้นฯ น่ังพิงตางๆก็ไดรัดเขาผาหรืออาโยคก็ตามจะเลือกเอาสิ่งหน่ึงเถิดฯ  
 
⑥動詞句の後ろに置かれた助動詞としての用法（可能） 
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191-0-25 อวดอางพระบารมีวาเปนพระโพธิสัตวดังเชนใชมาแตกอนอึงๆอยูนั้นก็หามิได 
192-0-20 ควรจะเปนของประเสริฐได 
193-0-13 ไมควรจะยกเอามาถวายเฉพาะเปนของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายเปนท่ีพิเศศได  
193-0-25 แตฯขาฯนั้นเขาอยูเปนเจาของเลยเปนแตไปสูมาหาฤาอาไศรยในกําหนดวันเวลาตามน้ําใจยอมโดย 

ชอบใจ ของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายนั้นได 
193-0-26 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-31 ภอเปนท่ีภิกขาจารได 
193-0-32 จึ่งควรจะเอาท่ีนี้เปนท่ีหลวงใชในราชการได 
193-0-33 จึ่งจะเปลี่ยนใหพระสงฆพวกอื่นหมูอื่นอยูได ถาไมไดซ้ือท่ีอื่นสรางวัดใช 
193-0-66 แตฯขาฯนั้นฯเขาอยูเปนเจาของเลย เปนแตไปสูมาหาฤาอาไศรยในกําหนดวันเวลา ตามน้ําใจยอมโดย 

ชอบใจของพระสงฆคณะธรรมยุตติกนิกายนั้นได 
193-0-67 จะอยูในท่ีน้ีไมได 
193-0-69 จะวาวัดสําหรับพระสงฆท้ังแผนดินไมได 
202-2-8  สังฆกรรมทําไดท่ัวท้ังวัด น้ีนา 
205-0-7  คือพรหมวิหารภาวนา ไมเกิดจิตรแปรปรวนขึ้นแกพุทธสาวกได  
205-0-7  คือปติกูลสัญญา คืออนิจจสญัญา ไมใหเกิดความแปรปรวนจิตรแกพุทธสาวกได  
212-0-3  อยางมัชฌิมะนั้นทายกท้ิงไวท่ีปะตูบาน แลกองยากเย่ือควรจะทํา ไตรจีวรได  
212-0-4  อยางมุธุนั้นเพื่อนพรหมจรรย นํามาไวแทบทาวก็ควรจะทําไตรจีวรได ฯ 
216-0-4  มีทายกน้ําของมาถวายก็ควรรับ ๆ ไดแตสัปปน้ําพึ่งเปนยาวชีวิกฯ 
217-0-3  หามมิใหเอาภาชนอ่ืนมารองฉัน ๆ ะ ไดแตในบาตรเทาน้ัน  
217-0-4  ถามีผูบิควรฉันได ฯ  
217-0-5  อยางมัชฌิมะนั้น ของท่ีออนควรจะดวยบีมือขางหน่ึงไดก็ควรฉันได ฯ  
217-0-6  อยางมุธุนั้น ของมอียูในบาตรเทาใด ก็ควรจะหักบีออกฉันไดเทานั้นแล ฯ ะ 
218-0-5  ถืออยางมัชฌิมะนั้นหามโภชนเมือฉันสิ่งใดก็ฉันไดแตส่ิงนั้น  
218-0-6  อยางมุทุนั้นไมหามโภชน ฉันไดทุกส่ิงไปแล ฯ ะ 
221-0-4  ถามีกิจวัตรฟงธรรมแลลงอุโบสถเขาไปได 
223-0-4  อยางมัชฌิมะนั้น ไตถามอยูแตหาไดไปดูกอนไม ะ ถึงเวลาควรตรงไปอาไศรยอยูท่ีเดียวฯ 
233-0-8  อํานาจสาตรแลแรงกายประจนไดก็ดูเอา  
238-0-4  แลการซึ่งเปนราชประเพณีอันควรจะยกมาทําในวังนี้ได 
241-0-21 ส่ิงของเหลานี้ทําใหเหนไดวาเปนโบถพราหมณ ฯ ะ 
244-0-16 พระองคทรงทําใหความศุขสําราญแหงประชาราษฎรสําเร็จได ดวยอาไศรยดําเนินอยูเนืองนจิ ในพระวิริยแล 

พระขันตีคุณอันแรงกลา 
244-0-19 แมประโยชนแลความสุขในสวนพระองค ก็อาจจะทรงสละแลกความสุขสําราญพระราชทานไพรฟาขาแผน 

ดินได โดยทรงพระกรุณาปราณ ี 
245-0-1  โอโลกยเอยโลกยลน แตทุกข ทุกขบมีมีศุข หอนได 
245-0-15 รูการวารํ่าไห ไปม ีคุณเลย แตจะลืมมีศรี หอนได 
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245-0-24 เลื่อมใสสังเวชระฤก ตามโลกย เปนนา เปนหิตานุหิตพน ทุกขไดในปลาย 
246-0-31 พยาบาทคิดใหสัตวน้ันๆพินาศขาดสูญไมมีอยูได  
247-0-13 มิตรรวมศุขรวมทุกขกันได  
247-0-29 แมไปในท่ีไหนคงอาไศรยวิทธยาของตนเลี้ยงชีวิตรได  
247-0-39 เมื่อมีทุกขภัยเปนท่ีพึงอาไศรยไดไมละท้ิงในอันตราย  
248-0-3  บุญกุศลท่ีแลวดวยภาวนา สาธุชนจะพึงบําเพ็ญใหเกิดหรือมีขึ้นไดดวยภาวนาอันใด  
248-0-5  กุลบุตรผูมีศรัทธามาเจริญสมะถะเปนอุบายเคร่ืองสงบรงับของจิตรทําใหเกิดหรือมีขึ้นไดดวยกุศลเจตนาอัน 

ใด 
248-0-8  ก็สมะถะภาวนานี้เปนอุบายเคร่ืองสงบรงับจิตร ปดกั้นนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองไวมิใหเกิดขึ้นครอบงํา 

จิตรสันดานได  
248-0-8  ดังบุทคลปดทํานับกั้นนํ้าไวมิใหใหลไปไดฉนั้น 
248-0-11 ไมลวงพนจากความแกความเจ็บความตายไปไดเลยฉน้ี  
248-0-11 จนมะละเสียไดซ่ึงความเมาในไวย ความเมาในความไมมีโรค แลความเมาในชีวิดรเปนอยู 
248-0-12 ผูท่ีมาพิจารณาละความเมาเสียไดแลวก็ยอมดํารงอยูดวยดีในความเปนผูไมประมาท  
248-0-14 จนมละเสียไดซึ่งความชอบใจแลอาไลยยินดีในของรักท้ังสิ้น  
248-0-17 ถามละเสียนิวรณอุปกิเลศเคร่ืองเศราหมองเสียไดขณะหนึ่งก็ดี ก็จัดวาเปนอันไดเจริญสมะถะภาวนาท้ังส้ินฯ 
248-0-18 ขอซึ่งกุลบุตรผูมีศรัทธามาทําวิปสนาปญญา ใหเกิดหรือมีขึ้นในจิตรได ดวยกศุลเจตนาอันใด  
248-0-20 ตองทําใหบริบูรณในศิลแลสมาธิเสียกอนจึ่งควรเจริญวิปสนานีไ้ด  
248-0-38 ถาไมไดบันลุมรรคผลมําใหแจงซึ่งพระนิพพานไดในชาตินี้ 
250-0-9  ซ่ึงเปนผูสอนในหนทางอันประเสริฐของประชุมชนท่ีรูตามเหนตามไดน้ัน  
251-0-4  เพราะมนุษยมีวิสัยท่ีจะแสวงหาวิทยาความรูเปนท่ีพ่ึงแกตนได   
251-0-6  ก็แตวาใครไมมีวิทยาความรูแลว ก็แทบจะเอาตัวรอดไมได 
251-0-23 เมื่อรูละเอียดจนถงึจิตรพนจากเคร่ืองเศราหมองไดเมื่อใด ก็ไดชื่อวาถงึท่ีสุดวิทยาเมื่อน้ัน  
251-0-23 ผูท่ีเปนมนุษยไดพบพระพุทธสาสนา เปนชองท่ีจะเรียนวิทยาเปนท่ีพึ่งแกตนได 
252-0-3  แตจะวาถูกตรงทีเดียวก็วาไมได  
252-0-4  ถาเราบริจาคโดยอาการท่ีชอบ ก็เปนบุณยได  
252-0-5  แตบุณยนั้นไมใชจําเพาะทานอยางเดียว สิ่งอื่นก็เปนได  
252-0-5  สัตวอยูไดท้ังบนบกแลในนํ้า  
252-0-6  จะวาถูกตรงก็วาไมได  
252-0-11 ทําใจใหเปนสุขไมได  
253-0-6  แลวละความชั่วซึง่ตนเคยประพฤติเสียได  
253-0-6  ความเท็จนั้น กเ็ปนประโยชนแกผูเชื่อไดบาง  
253-0-10 กรรม คือความดีความชั่วอันผูใดทําไวเปนผูทําใหผูน้ันดีและชั่วได  
253-0-12 แตเปนไปเพื่อประโยชนแลความดับทุกขได  
253-0-13 อน่ึงความเท็จท่ีมีประโยชนนั้นเลา ก็สูความจริงท่ีมีประโยชนไมได  
253-0-13  ถึงจะมีประโยชนไดบางในเวลาท่ีเชื่อ เม่ือผูเช่ือมารูวาเปนคําเท็จแลว คําเท็จน้ันก็จะไมเปนประโยชนแกผู 
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น้ันตอไป 
253-0-14 ผูน้ันจะกลับทําความชั่วไดอีก  
253-0-15 ความเท็จท่ีมีประโยชน จึ่งสูความจริงมีประโยชนไมได  
253-0-18 ฤานึกวาทานผูเปนตนตระกูลของเราไดเคยเชื่อมา แลมีตําราเปนแบบอยางควรเชื่อได 
253-0-18 ฤาผูท่ีเรานับถือไดสอนไวอยางน้ีๆควรจะเชื่อได 
253-0-20 คําสอนน้ีมีประโยชนแลเปนไปเพ่ือความดับทุกขไดจริงแลว จงใหความเชื่อในของท่ีควรเชื่อนั้นบริบูรณขึ้น 

ในสันดาน 
254-0-10 ลวนไมเท่ียง ยอมมีอาการแปรไปตางๆจริง ยอมเปนทุกขทนไมไดแตกดับไปจริง 
254-0-10 ยอมเปนอนัตตาใชตน เพราะไมสามารถจะหามไดจริง  
254-0-22 จะพนจากทุกขท้ังส้ินไดจริง  
255-0-16 ไมหลงเพลินติดอยูในอามิศศุขละความอยากซึ่งเปนเหตุแหงทุกขเสียไดจนส้ินอาไลย  
255-0-25 ซ่ึงจะมาแสวงหาความศุขในกองทุกขนั้นไมไดเลยเปนแน 
256-0-11 แลตริเหนชัดวาคําสอนของทานผูน้ีเท่ียงแท ฤาสิ่งน้ีศักดิสิทธิควรเปนท่ีพึ่งเคร่ืองอุนใจได แลวจึ่งยึดจึ่งถือไว 

ในใจม่ัน 
256-0-16 พระเจาทานมีฤทธิขลังศักดิสิทธิ บันดาศุขใหแกคนดีท่ีจนความศุข ออนวอนขอสมประสงคได แลใหทุกข 

เปนการลงโทษแกคนชั่วไดดวย  
256-0-19 ใครๆใหเราไมไดท้ังสิ้น  
256-0-23 จะหยิบยกแบงปนใหผูอื่นบางดังสิ่งของมีผานุงผาหมเปนตนน้ันไมได  
256-0-25 และจะหลบหนีทุกขไดจริงแล ฯ  
257-0-9  อน่ึงคนท่ีมีกําลังไมอาจจะจัดเคร่ืองสักการใหครบตามกําลังวันได  
257-0-9  จะมีแตดอกไมธูปเทียนตามท่ีหาไดมาบูชาก็ควรตามขัดสัน  
257-0-9  ฤาบุคคลท่ียากไรไมอาจจะหาเคร่ืองสักการมาไดก็จงต้ังใจนมัศการโดยเคารพ  
257-0-12 ถาอาจสามารถจะอธิฐานดวยคาถาบทใดบทหนึ่งใหครบไดแลวก็เปนการดี 
257-0-12 ถาไมอาจสามารถไดแลวจะอธิฐานเพียงแตจบเดียวก็ตามแตอัทยาไศรยเถิด 
257-0-13 จงนิมนตพระสงฆฤาคฤหัฐท่ีอานหนังสือไดมาแลวจึ่งประชุมพรอมกันจุดธูปเทียนนมัศการพระรัตนไตรย 
257-0-13 คร้ันแลวจึงนิมนตพระสงฆฤาคฤหัฐท่ีอานหนังสือไดนั้นใหตั้งใจอานใหถูกถวนอักษรแลพยัญชน  
257-0-14 ถาจะหาผูใดท่ีอานหนังสือสําหรับอธิฐานน้ีไมได ก็จงต้ังใจโดยเคารพในพระรัตนไตรยแลวจึ่งสัตยาธิฐาน 

ตามใจของตน 
257-0-15 ก็จะสําเร็จไดตามความประสงคบางในกาลบางคราว 
258-0-15 ละนิวรณอันเปนเคร่ืองเศราหมองจิตรทําปญญาใหถอยกําลัง๕ประการลงเสียไดแลว  
259-0-3  ทรงภาคยคุณบุญศิริเปนท่ีคบหาของประชาชนไดทุกหมูเหลา  
278-0-3  จะหามิตรเหมือนเจาท่ีไหนได  
278-0-6  จะผิดอยูแตเพียงพูดไมได  
278-0-6  แตเมื่อกูใครรูความในใจ ก็มองดูรูไดในดวงตา  
278-0-16 แมคนใดเปนไดอยางเพ่ือนน้ี ก็ควรนับวาดีท่ีสุดเอย ฯ  
280-0-12 แตการสภากาชาดยังไมสําเร็จบริบูรณไดดังพระราชประสงค 
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280-0-33 เงินทุนของสภากาชาดเดิมท่ีมีอยูนั้น ถาและจะเปนประโยชนอุปการใหการโรงพยาบาลนี้สําเร็จไดดวย 
ประการใด ก็เต็มพระราชหฤไทยท่ีจะใหใชเงินน้ันไดดวย  

280-0-41 ถาขอใดๆอาจจะปฏิบัติตามไดใหเปนเย่ียงอยางในสกุลวงษของตนก็ดี หรือเพียงแตจะอนุโลมตาม 
คณานุรูปไดเฉภาะตนก็ดี  

282-0-5  ดวยจํานวนโคลงถาจะเขียนในศิลาแผนเดียวพอไดกับขนาดกรอบท่ีปรากฏอยู  
282-0-6  ยังหาศิลาไมได 
282-0-36(22) ชลอไปไดดั่งไทคนึงนาน  
282-0-13(58) ขอพระอนุรุทธเฉ้ียวชาญชงัดทิพเนตรเดชใครทัดเทียบได  
282-0-17(59) ขอพระสิมพลิศลํ้าในสถานภพไตรใครเสมอสนามเปรียบได  
 
欠落により読解不可能 
201-0-20 วัดราชประดิฐได… 
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３．おわりに 
 下の表１は、13世紀末から 1925年までに制作された石碑文から拾った ได 
の用例に関する統計データ（高橋 2004: 351 の表１）（１列目から３列目までの
内容）に、本稿に採録された 1925年以降の用例の統計データ（４列目の内容）
を加えたものである。各欄、上の数字が用例数で、下の百分率がそれぞれの時

代の用法別の出現頻度である。ただし読解できなかった用例は総用例数に含め

ていない。（14-15 世紀のスコータイ、アユタヤ両王朝が並存した時期の石碑に
ついて、スコータイ王朝時代かアユタヤ王朝時代かという時代区分はその石碑

の発見場所がスコータイに近いかアユタヤに近いかによった。） 
 
                 <--- 本動詞用法 --->         <------ 助動詞用法 -------> 
 ① 

単独での本

動詞として

の用法 

（出現） 

② 

後続動詞句

の中での本

動詞として

の用法 

（変化とそ

の結果状態） 

③ 

ได 

＋動作主

名詞句＋

ไห 

＋動詞句 

④ 

動詞句の前

に置かれた

助動詞とし

ての用法 

（実現） 

⑤ 

動詞句＋

接続詞＋

ได 

（可能） 

⑥ 

動詞句の

後に置か

れた助動

詞として

の用法 

（可能） 
スコータイ王朝時代 13C-15C 

総用例数：240 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
94 

約 39% 

 
57 

約 24% 

 
2 

約 1% 

 
63 

約 26% 

 
7 

約 3% 

 
17 

約 7% 
アユタヤ王朝時代 14C-18C 

総用例数：192 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
72 

約 38% 

 
35 

約 18% 

 
0 

0% 

 
70 

約 36% 

 
0 

0% 

 
15 

約 8% 
ラタナコーシン王朝時代 1782-1925 

総用例数：329 

各用法の出現頻度の合計：100% 

 
57 

約 17% 

 
16 

約 5% 

 
0 

0% 

 
219 

約 67% 

 
3 

約 1% 

 
34 

約 10% 
ラタナコーシン王朝時代 1925-1978 

総用例数：492 
各用法の出現頻度の合計：100% 

 
75 

約 15% 

 
12 

約 2% 

 
0 

0% 

 
289 

約 59% 

 
7 

約 1% 

 
109 

約 22% 
表１：各時代の石碑文に見られる ได の各用法の用例数と出現頻度 

 
 この表から以下のことが読み取れる。第一に、大きな傾向として、高橋（2004: 
351）も指摘しているように、時代が下るにつれ、「①出現」「②変化とその結果
状態」といった本動詞用法の出現頻度が減り、「④実現」「⑤⑥可能」といった

助動詞用法の出現頻度が増えている。第二に、「②変化とその結果状態」を表す
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用法の出現頻度は、スコータイ王朝時代の 24%から、ラタナコーシン王朝時代
の 5%、2%へと大きく減少した。第三に、「⑤⑥可能」を表す用法の出現頻度は、
1925 年以前のラタナコーシン王朝時代まではいずれも 10%前後でほとんど変化
はないが、1925年以降のラタナコーシン王朝時代になってから 23%（1%+22%）
へと大きく増えた。第四に、「④実現」を表す用法以外の用法ではすべて、出現

頻度が一貫して増えているか一貫して減っているかのどちらかだが、「④実現」

を表す用法だけ、1925年以前のラタナコーシン王朝時代から 1925年以降のラタ
ナコーシン王朝時代にかけて、それまでの増加傾向から減少傾向に転じている。

一方その時期、「⑤⑥可能」を表す用法の出現頻度は増加しており、「④実現」

を表す用法の出現頻度の減少と反比例の関係にある。 
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